
MISCELLANÉES ET TEXTES DÉPLACÉS DE 3 RG 
2:35a-o 
 LXX TM Vorlage de LXX
a kai. e;dwken ku,rioj fro,nhsin tw/| 

Salwmwn kai. sofi,an pollh.n 
sfo,dra kai. pla,toj kardi,aj w`j h` 
a;mmoj h` para. th.n qa,lassan 

hmo±l{v.li hm'ók.x' ~yhi’l{a/ !TeYIw: 

bleê bx;roåw> dao+m. hBeär>h; hn"ßWbt.W 
(5:9) ~Y")h; tp;îf.-l[; rv<ßa lAx§K;]

ויתן יהוה חכמה לשלמה ותבונה 
 כחול אשר 1ורחב לבהרבה מאד 
2על־שפת הים

b kai. evplhqu,nqh h` fro,nhsij 
Salwmwn sfo,dra u`pe.r th.n 
fro,nhsin pa,ntwn avrcai,wn ui`w/n 
kai. u`pe.r pa,ntaj froni,mouj 
Aivgu,ptou 

tm;Þk.x'me( hmoêl{v. tm;äk.x' br<Te’w: 
~yIr")c.mi tm;îk.x' lKoßmiW ~d<q<+-ynEB.-lK' 

(5:10) 

ותרב חכמת שלמה מאד מחכמת3 
כל־בני־קדם ומכל־חכמי מצרים4

c … kai. e;laben th.n qugate,ra 
Faraw kai. eivsh,gagen auvth.n eivj 
th.n po,lin Dauid e[wj suntele,sai 
auvto.n to.n oi=kon auvtou/ kai. to.n 
oi=kon kuri,ou evn prw,toij kai. to. 
tei/coj Ierousalhm kuklo,qen evn 
èpta. e;tesin evpoi,hsen kai. 
sunete,lesen 

h'a,’ybiy>w: h[oªr>P;-tB;-ta, xQ:åYIw: 
tAnÝb.li AtªL{K; d[;ä dwIëD" ry[iä-la, 
-ta,w> hw"ëhy> tyBeä-ta,w> ‘AtyBe-ta, 

(3:1 + 6:1) bybi(s' ~Øil;Þv'Wry> tm;îAx 
dwIëD" ry[iäme ‘ht'l.['( h[oªr>P;-tB; %a:å 
hn"ïB' za'Þ Hl'_-hn"B") rv<åa] Ht'ÞyBe-la, 

(9:24) aAL)Mih;-ta,

ויקח את־בת פרעה ויביאה אל־עיר 
 לבנות ביתו ואת־בית ודוד עד כלות

יהוה בראשנה ואת־חומת ירושלים 
סביב׃ שבע שנים עשה ויכלהו

d kai. h=n tw/| Salwmwn 
e`bdomh,konta cilia,dej 
ai;rontej a;rsin kai. 
ovgdoh,konta cilia,dej lato,mwn 
evn tw/| o;rei 

afeänO @l,a,Þ ~y[iîb.vi hmo±l{v.li yhióy>w: 
rh")B' bceîxo @l,a,Þ ~ynIïmov.W lB'_s; 

(5:29) 

ויהי לשלמה שבעים אלף נשאי 
 ושמנים אלף חצב בהר5לסב

e kai. evpoi,hsen Salwmwn th.n 
qa,lassan kai. ta. 
ùposthri,gmata kai. tou.j 
louth/raj tou.j mega,louj kai. 
tou.j stu,louj kai. th.n krh,nhn 
th/j auvlh/j kai. th.n qa,lassan 
th.n calkh/n 

פקעים ויעש שלמה את־הים ואת־ה
ואת־הכיורים הגדלים ואת־הקרשים 

החצר ואת־ים הנחשת ברכתואת־

f kai. wv|kodo,mhsen th.n a;kran kai. 
ta.j evpa,lxeij auvth/j kai. 
die,koyen th.n po,lin Dauid 
ou[twj quga,thr Faraw 
avne,bainen evk th/j po,lewj Dauid 
eivj to.n oi=kon auvth/j o]n 
wv|kodo,mhsen auvth/| to,te 
wv|kodo,mhsen th.n a;kran 

(Pas d’équivalent sous cette forme, 
mais une synthèse d’éléments 
venant de 3:1 + 9:15, 24 + 11:27) 

אשיותיה ויבן את־המלא ו
 עיר־דוד 7פרץ ויפרץ 6)ואשויתיה(

דוד ־פרעה מעיר־בת עלהאז 
 אז בנה להביתה אשר בנה־אל־

את־המלא

                                                      
1 Litt. « un cœur large ». En 5:9, LXX emploie l’adjectif χυμα qui connote plutôt une émotion. Ce mot n’apparaît qu’ici et en 
2 M 2:24 et n’a donc pas d’équivalent exact en hébreu. 
2 Litt. « sur la bouche de la mer », donc « au bord de la mer ». Cette expression est employée également en 1 S 13:5 (texte 
non kaigé comme ici) où LXX la rend par παρα την θαλασσαν alors qu’en Ex 14:9 et Jos 5:1 on a simplement על הים. La 
préposition παρα est souvent, dans 3 Rg, la traduction de la particule מן. Faut-il donc penser que la Vorlage contienne  מן־הים 
ou מהים à la place de םעל־שפת הי  ? Il ne nous semble pas pertinent de le supposer. Par contre, on peut bien penser que le 
traducteur s’est inspiré de la traduction des textes du Pentateuque pour rendre על־שפת הים qui signifie fondamentalement la 
même chose que על הים. 
3 Dans LXX, en particulier 1-4 Rg, υπερ traduit la préposition  מןemployée dans un sens comparatif. 
4 On remarque des divergences substantielles entre TM et la Vorlage de LXX : celle-ci suppose un מאד pour σφοδρα et dans 
la 2e proposition, la sagesse de Salomon surpasse « tous les sages d’Égypte » et non « toute la sagesse des Égyptiens » 
comme dans TM qui a manifestement corrigé cette construction pour la rendre plus syntaxiquement cohérente. 
5 Ou le participe סבלים (2 Ch 34:13) qui peut rester au singulier avec un sens collectif, accompagné de איש (2 Ch 2:1) ou non 
(2 Ch 2:17). Mais au regard de נשא ,חצב peut aussi avoir été au singulier collectif. Dans ce cas il n’y a pas de divergence entre 
TM et la Vorlage, mais le changement vient du décodage du traducteur. 
6 Cf. Jr 50:15. Il s’agit d’un mot rare qui apparaît 5 fois dans LXX et traduit un mot hébreu différent dans le Ct.Sal (8:9 – 
ou n’a pas d’équivalent (Es 21:11, 54:12). Entre (טירה  .ו et י entre parenthèses il y a l’interversion de ואשויתיה et  ואשיותיה
7 Cf. 2 S 6:8. 
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g kai. Salwmwn avne,feren trei/j 

evn tw/| evniautw/| o`lokautw,seij 
kai. eivrhnika.j evpi. to. 
qusiasth,rion o] wv|kodo,mhsen 
tw/| kuri,w| kai. evqumi,a evnw,pion 
kuri,ou kai. sunete,lesen to.n 
oi=kon 

hn"÷V'B; ~ymi’['P. •vl{v' hmo‡l{v. hl'ä[/h,w> 
rv<åa] ‘x:Be’z>Mih;-l[; ~ymiªl'v.W tAlå[o 
rv<ßa] ATªai ryjeäq.h;w> hw"ëhyl; hn"åB' 

tyIB")h;-ta, ~L;Þviw> hw"+hy> ynEåp.li 
(9:25) 

והעלה שלמה שלש פעמים בשנה 
עלות ושלמים על־המזבח אשר בנה 

קטיר לפני יהוה ושלם  והליהוה
את־הבית

h kai. ou-toi oi` a;rcontej oi` 
kaqestame,noi evpi. ta. e;rga tou/ 
Salwmwn trei/j cilia,dej kai. 
e`xako,sioi evpista,tai tou/ laou/ 
tw/n poiou,ntwn ta. e;rga 

-l[; rv<Üa] ~ybiªC'NIh; yrEäf' ŸhL,aeä 
vmeäx]w: ~yViÞmix] hmoêl{v.li ‘hk'al'M.h; 
hk'(al'M.B; ~yfiÞ[oh' ~['êB' ~ydIäroh' tAa+me 

(9:23) 

אלה שרי הנצבים אשר על־המלאכה 
לשלמה שלשת אלפים ושש מאות 
הרדים בעם העשים את־המלאכה

i kai. wv|kodo,mhsen th.n Assour 
kai. th.n Magdw kai. th.n 
Gazer kai. th.n Baiqwrwn th.n 
evpa,nw kai. ta. Baalaq 

(…) rz<G")-ta,w> ADàgIm.-ta,w> rcoðx'-ta,w>… 

tyBeî-ta,w> rz<G"ë-ta, ‘hmol{v. !b,YIÜw: 
tl'²[]B;-ta,(w> !AT)x.T; !roàxo

(9:15, 17-18a) 

מגדו ואת־גזר ויבן את־חצר ואת־
 )עלית(עליון ואת־בית חרן 
ואת־בעלת

j-k plh.n meta. to. oivkodomh/sai 
auvto.n to.n oi=kon tou/ kuri,ou 
kai. to. tei/coj Ierousalhm 
ku,klw| meta. tau/ta wv|kodo,mhsen 
ta.j po,leij tau,taj 

(mélange d’éléments provenant de 
9:15 + 11:27) 

אך אחרי בניתו את־בית יהוה 
חומת ירושלים סביב׃ אחרי־כן ואת־

הערים האלהבנה את־כל־

l kai. evn tw/| e;ti Dauid zh/n 
evnetei,lato tw/| Salwmwn 
le,gwn ivdou. meta. sou/ Semei? 
ui`o.j Ghra ui`o.j spe,rmatoj tou/ 
Iemini evk Cebrwn8 

ynIymiy>h;-!b, ar"îGE-!b, y[i’m.vi( ^M.[iû hNEåhiw> 
(2:8a) è~yrIxuB;mi 

ובהיות דוד חי צוה את־שלמה 
לאמור הנה עמך שמעי בן־גרא 

בן־הימיני מחברון

m ou-toj kathra,sato, me kata,ran 
ovdunhra.n evn h-| hm̀e,ra| 
evporeuo,mhn eivj parembola,j9 

~AyàB. tc,r<êm.nI hl'äl'q. ‘ynIl;’l.qI) aWhÜw> 
(2:8b) ~yIn"+x]m; yTiäk.l,

הוא קללני קללה נמרצת ביום לכתי 
אל־מחנים

n kai. auvto.j kate,bainen eivj 
avpanth,n moi evpi. to.n Iorda,nhn 
kai. w;mosa auvtw/| kata. tou/ 
kuri,ou le,gwn eiv 
qanatwqh,setai evn r`omfai,a| 

[b;(V'’a,w" !DEêr>Y:h; ‘ytiar"q.li dr:Ûy"-aWh)w> 
br<x'(B, ß̂t.ymi(a]-~ai rmoêale ‘hw"hyb;( AlÜ 

(2:8c) 

והוא ירד לקראתי על־הירדן ואשבע 
מית בחרבלו ביהוה לאמר אם־יו

o kai. nu/n mh. avqw|w,sh|j auvto,n 
o[ti avnh.r fro,nimoj su. kai. 
gnw,sh| a] poih,seij auvtw/| kai. 
kata,xeij th.n polia.n auvtou/ evn 
ai[mati eivj a[|dou 

~k'Þx' vyaiî yKi² WhQeên:T.-la; ‘hT'[;w> 
ALê-hf,[]T;( rv<åa] taeä ‘T'[.d:y")w> hT'a'_ 
lAa)v. ~d"ÞB. At±b'yfe-ta, T'ód>r:Ahw> 

(2:9)

ועתה אל־תנקהו כי איש חכם אתה 
את אשר תעשה־לו והרדת וידעת 

את־שיבתו בדם לשאול

 

                                                      
8 Ici le texte (35l-n) dédouble 2:8 : kai. ivdou. meta. sou/ Semei? ui`o.j Ghra ui`o.j tou/ Iemeni evk Baourim kai. auvto.j kathra,sato, me 
kata,ran ovdunhra.n th/| h`me,ra| h-| evporeuo,mhn eivj parembola,j kai. auvto.j kate,bh eivj avpanth,n mou eivj to.n Iorda,nhn kai. w;mosa 
auvtw/| evn kuri,w| le,gwn eiv qanatw,sw se evn ròmfai,a|. 
9 LXX comprend le mot מחנים comme un nom commun désignant « les campagnes » alors que TM semble le prendre comme 
un nom propre. 
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2:46a-l 

 
 LXX TM Vorlage de LXX
a kai. h=n o` basileu.j Salwmwn 

fro,nimoj sfo,dra kai. sofo,j 
kai. Iouda kai. Israhl polloi. 
sfo,dra wj̀ h ̀a;mmoj h̀ evpi. th/j 
qala,sshj eivj plh/qoj evsqi,ontej 
kai. pi,nontej kai. cai,rontej 

lAxïK; ~yBiêr: ‘laer"f.yIw> hd"ÛWhy> 
~ytiÞvow> ~yliîk.ao bro+l' ~Y"ßh;-l[;-rv,a] 

~yxi(mef.W

והמלך שלמה חכם מאד ונבון׃ 
ויהודה וישראל רבים מאד כחול 

לרב אכלים ושתים אשר־על־הים 
ושמחים

b kai. Salwmwn h=n a;rcwn evn 
pa,saij tai/j basilei,aij kai. 
h=san prosfe,rontej dw/ra kai. 
evdou,leuon tw/| Salwmwn pa,saj 
ta.j h̀me,raj th/j zwh/j auvtou/ 

tAkêl'm.M;h;-lk'B. ‘lveAm hy"Üh' hmoªl{v.W 
(5:1) 

yleäK. At‡x'n>mi vyaiä ~yaiäbim. hM'heäw> 
qv,nEåw> ‘tAml'f.W bh'Ûz" yle’k.W •@s,k, 

hn"ßv'-rb;D> ~ydI_r"p.W ~ysiÞWs ~ymiêf'b.W
(10:25) hn")v'B.

ושלמה היה מושל בכל־הממלכות 
ויהיו מבאים מנחה10 ויעבדו לשלמה 

כל־ימי חייו

c kai. Salwmwn h;rxato 
dianoi,gein ta. dunasteu,mata11 
tou/ Liba,nou 

את־הממשלות  12חויחל שלמה לפט
לבנון

d kai. auvto.j wv|kodo,mhsen th.n 
Qermai evn th/| evrh,mw| 

Îrmoðd>T;Ð ¿rm'T'À-ta,w> tl'²[]B;-ta,(w> 
(9:18) #r<a'(B' rB"ßd>MiB;

והוא בנה את־תרמי13 במדבר

e kai. tou/to to. a;riston14 tw/| 
Salwmwn tria,konta ko,roi 
semida,lewj kai. e`xh,konta 
ko,roi avleu,rou kekopanisme,nou 
de,ka mo,scoi evklektoi. kai. 
ei;kosi bo,ej noma,dej kai. 
e`kato.n pro,bata evkto.j evla,fwn 
kai. dorka,dwn kai. ovrni,qwn 
evklektw/n noma,dwn 

~yviîl{v. dx'_a, ~Ayæl. hmoßl{v.-~x,l,( yhiîy>w: 
 (5:2) xm;q") rKoà ~yViîviw> tl,soê ‘rKo 

rq"±B' ~yrIïf.[,w> ~yaiªrIB. rq'øb' hr"’f'[] 
ybic.W lY"Üa;me( db;l.û !aco+ ha'meäW y[iÞr> 

(5:3) ~ysi(Wba] ~yrIßBur>b;W rWmêx.y:w>

סלת וזאת לחם לשלמה שלשים כר 
קר ברורים קמח עשרה בוששים כר 

לבד ועשרים בקר רעי ומאה צאן 
צפרים  ברורי רעיוים אמאיל וצב

f o[ti h=n a;rcwn evn panti. pe,ran 
tou/ potamou/ avpo. Rafi e[wj 
Ga,zhj evn pa/sin toi/j 
basileu/sin pe,ran tou/ potamou/ 

tAkêl'm.M;h;-lk'B. ‘lveAm hy"Üh' hmoªl{v.W 
(5:1) 

rh'ªN"h; rb,[eä-lk'B. Ÿhd<äro aWhú-yKi 
rb,[eä ykeÞl.m;-lk'B. hZ"ë[;-d[;w> xs;p.Timi 

(5:4) rh"+N"h;  

כי היה מושל15 בכל־גבול מרפי 
עד־עזה בכל־מלכי עבר הנהר

g kai. h=n auvtw/| eivrh,nh evk pa,ntwn 
tw/n merw/n auvtou/ kuklo,qen kai. 
katw,|kei Iouda kai. Israhl 
pepoiqo,tej e[kastoj u`po. th.n 
a;mpelon auvtou/ kai. u`po. th.n 
sukh/n auvtou/ evsqi,ontej kai. 
pi,nontej avpo. Dan kai. e[wj 
Bhrsabee pa,saj ta.j h`me,raj 

-rv,a] lAxïK; ~yBiêr: ‘laer"f.yIw> hd"ÛWhy> 
~yxi(mef.W ~ytiÞvow> ~yliîk.ao bro+l' ~Y"ßh;-l[; 

(4:20) 

vyaiä xj;b,ªl' laeør"f.yIw> hd"’Why> •bv,YEw: 
-d[;w> !D"ßmi Atên"aE)T. tx;t;äw> ‘Anp.G: tx;T; 

ויהי לו שלום מכל־עבריו סביב 
 איש 16לבטח וישב יהודה וישראל

תחת גפנו ותחת תאנתו אכלים 
ושתים מדן ועד־באר שבע כל־ימי 

שלמה

                                                      
10 Le mot est probablement ainsi au singulier dans la Vorlage comme on le voit dans 10:25 et dans de nombreux autres cas 
dans l’AT. Il faudrait alors entendre ce singulier comme collectif. Le contexte qui indique ensuite la soumission de ces 
royaumes pourrait nous amener à traduire le mot δωρα par בןקר , mais  מנחהsemble avoir été le mot dans le texte. 
11 Le mot est un hapax dans LXX. Compte tenu du contexte qui semble dire que Salomon ouvre le domaine du Liban (c.-à-d. 
qu’il s’empare d’une partie du territoire libanais), on peut supposer que le mot traduit par δυναστευμα était ממשלה.  
12 Cf. Za 13:1. On a aussi le verbe פטר qui est attesté dans TM, mais qui est très rare et pas à l’infinitif. Il a un sens spécial qui 
ne semble pas correspondre au contexte ici. 
13 Θερμαι pourrait aussi être le produit d’une interversion de lettres lors de la lecture et pas nécessairement un autre mot. 
14 Ce mot n’apparaît qu’ici et dans les deutérocanoniques pour désigner la nourriture, spécialement le petit déjeuner, et par 
extension la ration journalière. Il traduit donc dans ce contexte le mot לחם. 
15 Si on considère que la traduction a pu être libre, on aura alors un texte semblable à TM 1 R 5:4 : כי הוא רדה. Les deux cas 
sont envisageables. 
16 On aurait pu penser que le texte contienne le qal participe בטחים, mais le remplacement de ce participe par la forme 
nominale est largement attesté et le passage parallèle en 1 R 5:5 le confirme. 
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Salwmwn (5:5) hmo)l{v. ymeîy> lKoß [b;v'_ raEåB. 
h kai. ou-toi oi` a;rcontej tou/ 

Salwmwn Azarion ui`o.j 
Sadwk tou/ i`ere,wj kai. Orniou 
ui`o.j Naqan a;rcwn tw/n 
evfesthko,twn kai. Edram evpi. 
to.n oi=kon auvtou/ kai. Souba 
grammateu.j kai. Basa uìo.j 
Aciqalam avnamimnh,|skwn kai. 
Abi uìo.j Iwab avrcistra,thgoj 
kai. Acire uìo.j Edrai? evpi. ta.j 
a;rseij kai. Banaia ui`o.j Iwdae 
evpi. th/j auvlarci,aj kai. evpi. tou/ 
plinqei,ou kai. Zacour ui`o.j 
Naqan o` su,mbouloj 

Why"ïr>z:[] Al+-rv,a] ~yrIßF'h; hL,aeîw> 
!hE)Koh; qAdßc'-!b, 

~yrI+p.so av'Þyvi ynEïB. hY"±xia]w: @r<xoôylia/ 
ryKi(z>M;h; dWlßyxia]-!B, jp'îv'Ahy> 

qAdïc'w> ab'_C'h;-l[; [d"Þy"Ahy>-!b, Why"ïn"b.W 
~ynI)h]Ko rt"ßy"b.a,w> 

dWbôz"w> ~ybi_C'NIh;-l[; !t"ßn"-!b, Why"ïr>z:[]w: 
%l,M,(h; h[,îrE !hEßKo !t"±n"-!B, 

-!B, ~r"îynIdoa]w: tyIB"+h;-l[; rv"ßyxia]w: 
17(4:2-6) sM;(h;-l[; aD"Þb.[; 

ואלה שרי שלמה עזריהו בן־צדוק 
הנצבים נשיא רניה בן־נתן הכהן וא

צובי ספר ובעשה ואדרם על־ביתו ו
י בן־יואב מזכיר ואבבן־אחיתלם 

 18עישר־צבא ואחירע בן־אדר
ובניהו בן־יהוידע  19על־הסבל

ור כ וז21המלבן ועל־20הנצביםעל־
22בן־נתן היועץ

i kai. h=san tw/| Salwmwn 
tessara,konta cilia,dej 
toka,dej i[ppoi eivj a[rmata kai. 
dw,deka cilia,dej i`ppe,wn 

twOðr>au @l,a,² ~y[iîB'r>a; hmoªl{v.li yhiäy>w: 
@l,a,Þ rf"ï['-~ynEv.W Ab+K'r>m,l. ~ysiÞWs 

(5:6) ~yvi(r"P'

ויהי לשלמה ארבעים אלף ארות 
 אלף עשרים־נסוסים לרכב וש

פרשים
j kai. h=n a;rcwn evn pa/sin toi/j 

basileu/sin avpo. tou/ potamou/ 
kai. e[wj gh/j avllofu,lwn kai. 
e[wj o`ri,wn Aivgu,ptou 

tAkêl'm.M;h;-lk'B. ‘lveAm hy"Üh' hmoªl{v.W 
lWbåG> d[;Þw> ~yTiêv.liP. #r<a,ä ‘rh'N"h;-!mi 

(5:1) ~yIr"+c.mi 

ויהי מושל בכל־מלכים מן־הנהר 
ועד ארץ פלשתים ועד גבול מצרים

k-l Salwmwn uìo.j Dauid 
evbasi,leusen evpi. Israhl kai. 
Iouda evn Ierousalhm 

שראל וימלך שלמה בן־דוד על־י
ועל־יהודה בירושלים

 

                                                      
17 Cette liste de 1 R 4:2-6 comporte son équivalent grec, ce qui fait de celle de 3 Rg 2:46h un doublet dont l’origine se trouve 
dans sa Vorlage et qui provient sans doute d’une tradition concurrente. 
18 Cf. Jos 19:37 ou עדר (Jos 15:21). 
19 Cf. 1 R 11:28. 
20 La retraduction est incertaine, le mot αυλαρχια étant un hapax et que TM n’a pas un verset équivalent permettant de 
deviner le mot hébreu qui se cache derrière. Nous proposons  נצבים(au pluriel) parce que ce mot, dans de nombreux textes, 
désigne des gens qui sont dans la proximité du roi et sont ainsi supposés gérer ses affaires. Le terme grec, qui est une 
composition de αυλη (la cour intérieure d’un palais ou d’un sanctuaire) et de la racine αρχ- (qui désigne une fonction de 
chef), semble être une conceptualisation de cette fonction. Il désigne donc l’administrateur de la cour. 
21 Cf. 2 S 12:31. 
22 Cf. 1 Ch 27:32, 33 ; 2 Ch 22:3 ; Es 40:13. 
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5:14a-b 

 
 LXX TM Vorlage de LXX
a kai. e;laben Salwmwn th.n 

qugate,ra Faraw èautw/| eivj 
gunai/ka kai. eivsh,gagen auvth.n 
eivj th.n po,lin Dauid e[wj 
suntele,sai auvto.n to.n oi=kon 
kuri,ou kai. to.n oi=kon e`autou/ 
kai. to. tei/coj Ierousalhm 

h'a,’ybiy>w: h[oªr>P;-tB;-ta, xQ:åYIw: 
tAnÝb.li AtªL{K; d[;ä dwIëD" ry[iä-la, 
-ta,w> hw"ëhy> tyBeä-ta,w> ‘AtyBe-ta, 

(3:1 + 6:1) bybi(s' ~Øil;Þv'Wry> tm;îAx 
dwIëD" ry[iäme ‘ht'l.['( h[oªr>P;-tB; %a:å 
hn"ïB' za'Þ Hl'_-hn"B") rv<åa] Ht'ÞyBe-la, 

(9:24) aAL)Mih;-ta,

ויקח שלמה את־בת־פרעה לו 
אישה ויביאה אל־עיר דוד עד כלתו ל

את־בית יהוה ואת־ביתו ואת־חומת 
ירושלים

b to,te avne,bh Faraw basileu.j 
Aivgu,ptou kai. prokatela,beto 
th.n Gazer kai. evnepu,risen 
auvth.n kai. to.n Canani,thn to.n 
katoikou/nta evn Mergab kai. 
e;dwken auvta.j Faraw avpostola.j 
qugatri. auvtou/ gunaiki. 
Salwmwn kai. Salwmwn 
wv|kodo,mhsen th.n Gazer 

dKoÜl.YIw: hl'ª[' ~yIr:øc.mi-%l,m,( h[o’r>P; 
ynI±[]n:K.h;(-ta,w> vaeêB' Hp'är>f.YIw: ‘rz<G<’-ta, 
~yxiêLuvi ‘Hn"T.YIw:) gr"_h' ry[iÞB' bveîYOh; 

(9:16) hmo)l{v. tv,aeî ATßbil. 

!roàxo tyBeî-ta,w> rz<G"ë-ta, ‘hmol{v. !b,YIÜw: 
(9:17) !AT)x.T;

אז עלה פרעה מלך־מצרים וילכד 
את־גזר וישרפה ואת־הכנעני הישב 

נה פרעה שלחים לבתו ויתבמרגב 
אשת שלמה׃ ויבן שלמה את־גזר

 

6:1a-d 

 
 LXX TM Vorlage de LXX
a kai. evnetei,lato o` basileu.j kai. 

ai;rousin li,qouj mega,louj 
timi,ouj eivj to.n qeme,lion tou/ 
oi;kou kai. li,qouj avpelekh,touj 

~ynI“b'a] W[SiY:w: %l,M,‡h; wc;äy>w: 
dSeîy:l. tAr±q'y> ~ynIôb'a] tAlødoG> 

(5:31) tyzI)g" ynEïb.a; tyIB"ßh;

ויצו המלך ויסעו אבנים גדלות 
יקרות ליסד הבית ואבני גזית

b kai. evpele,khsan oi` ui`oi. 
Salwmwn kai. oi` ui`oi. Ciram 
kai. e;balan auvtou,j 

~Arßyxi ynEïboW hmo±l{v. ynEôBo Wlús.p.YIw:) 
~ynIßb'a]h'w> ~yciî[eh' Wnyki²Y"w: ~yli_b.GIh;w> 

(5:32) tyIB")h; tAnðb.li

ו פילום ויויפסלו בני שלמה ובני חיר
אתם23

c evn tw/| e;tei tw/| teta,rtw| 
evqemeli,wsen to.n oi=kon kuri,ou 
evn mhni. Nisw tw/| deute,rw| 
mhni, 

tyBeä dS;ÞyU ty[iêybir>h") hn"V'B; 
(6:37) wzI) xr;y<ßB. hw"+hy>

בשנה הרביעית יסד את־בית יהוה 
בירח ניסן ירח שני

d evn e`ndeka,tw| evniautw/| evn mhni. 
Baal ou-toj o` mh.n ò o;gdooj 
sunetele,sqh ò oi=koj eivj pa,nta 
lo,gon auvtou/ kai. eivj pa/san 
dia,taxin auvtou/ 

xr;y<åB. hrEøf.[, tx;’a;h' hn"V'b;W 
hl'äK' ynIëymiV.h; vd<xoåh; aWh… lWBª 
¿AjP'v.miÀ-lk'l.W wyr"Þb'D>-lk'l. tyIB;êh;

(6:38) ~ynI)v' [b;v,î WhnEßb.YIw: Îwyj'_P'v.miÐ 

בשנה האחת עשרה בירח בעל 
יני כלה  השמ24הוא הירח) בול(

משפטו־דברו ולכל־כלהבית ל־את

 

                                                      
23 Le verbe βαλλω apparaît 14 fois comme la traduction de 6 ,נפל fois comme la traduction de שים et שלך, mais traduit aussi 
plusieurs autres verbes comme ירה (2 Ch 26:15, Jb 38:6, Es 37:33) ou ירד (Jo 4:3, Ab 1:11, Na 3:10), פלח ,שלח, etc. 
24 Il n’est pas certain que la Vorlage de LXX contienne particulièrement ירח comme nous le suggérons, étant donné que le 
mot  חדשest aussi attesté dans le sens de « lune », en particulier « nouvelle lune » (1 S 20:27, 34 ; 1 Ch 27:4) et par extension 
« mois ». 
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10:22a-c 

 
 LXX TM Vorlage de LXX
a au[th h=n h` pragmatei,a th/j 

pronomh/j h-j avnh,negken o` 
basileu.j Salwmwn 
oivkodomh/sai to.n oi=kon kuri,ou 
kai. to.n oi=kon tou/ basile,wj 
kai. to. tei/coj Ierousalhm kai. 
th.n a;kran tou/ perifra,xai to.n 
fragmo.n th/j po,lewj Dauid 
kai. th.n Assour kai. th.n 
Magdan kai. th.n Gazer kai. 
th.n Baiqwrwn th.n avnwte,rw 
kai. th.n Ieqermaq kai. pa,saj 
ta.j po,leij tw/n a`rma,twn kai. 
pa,saj ta.j po,leij tw/n i`ppe,wn 
kai. th.n pragmatei,an 
Salwmwn h]n evpragmateu,sato 
oivkodomh/sai evn Ierousalhm 
kai. evn pa,sh| th/| gh/| tou/ mh. 
kata,rxai auvtou/ 

%l,M,äh; Ÿhl'ä[/h,-rv<)a] sM;øh;-rb;d> hz<“w> 
-ta,w> hw"Ühy> tyBe’-ta, •tAnb.li hmoªl{v. 

tm;äAx taeÞw> aALêMih;-ta,w> AtyBe 
-ta,w> ADàgIm.-ta,w> rcoðx'-ta,w> ~Øil'_v'Wry>

(9:15) rz<G") 

!roàxo tyBeî-ta,w> rz<G"ë-ta, hmol{v. !b,YIÜw: 
(9:17) !AT)x.T; 

Îrmoðd>T;Ð ¿rm'T'À-ta,w> tl'²[]B;-ta,(w> 
(9:18) #r<a'(B' rB"ßd>MiB; 

Wyæh' rv<åa] tAnK.s.Mih;( yrEÛ['-lK' tae’w> 
yrEä[' taeÞw> bk,r<êh' yrEä[' ‘taew> hmoêl{v.li 
qv;x' rv<Üa] hmoªl{v. qv,x ~yvi_r"P'h;eä Ÿtaeäw>
lkoßb.W !Anëb'L.b;W ‘~Øil;’v'WryBi tAnÝb.li 

(9:19) AT*l.v;m.m, #r<a,î

זה חישור־החישר חשק25 
אשר־העלה המלך שלמה לבנות 

את־בית יהוה ואת־בית המלך 
ואת־חומת ירושלים ואת־המלוא 

  עיר־דוד27 את־פרץ26לסכר
ואת־חצר ואת־מגדו ואת־גזר 

 )עלית(עליון ואת־בית חרן 
ואת־יתרמת ואת־כל־ערי הרכב 

ואת־כל־ערי הפרשים ואת־חישור 
שלמה אשר חשר28 לבנות 

בירושלים ובכל־הארץ לבלתי29 
משל־בו

b pa,nta to.n lao.n to.n 
u`poleleimme,non avpo. tou/ Cettai,ou 
kai. tou/ Amorrai,ou kai. tou/ 
Ferezai,ou kai. tou/ Cananai,ou 
kai. tou/ Euai,ou kai. tou/ 
Iebousai,ou kai. tou/ Gergesai,ou 
tw/n mh. evk tw/n ui`w/n Israhl 
o;ntwn ta. te,kna auvtw/n ta. 
u`poleleimme,na metV auvtou.j evn th/| 
gh/| ou]j ouvk evdu,nanto oi` ui`oi. 
Israhl evxoleqreu/sai auvtou,j kai. 
avnh,gagen auvtou.j Salwmwn eivj 
fo,ron e[wj th/j h`me,raj tau,thj 

yTiÛxih; yrIømoa/h'-!mi rt'’ANh; ~['h'û-lK' 
ynEïB.mi-al{) rv<±a] ysiêWby>h;w> yWIåxih; ‘yZIrIP.h; 

(9:20) hM'he( laeÞr"f.yI

#r<a'êB' ‘~h,yrEx]a; WrÜt.nO rv,’a] ~h,ªynEB. 
~m'_yrIx]h;¥l. laeÞr"f.yI ynEïB. Wl±k.y"-al{) rv<ôa] 
~AYðh; d[;Þ dbeê[o-sm;l ‘hmol{v ~leÛ[]Y:w:..

(9:21) hZ<)h; 

תי והאמרי כל־העם הנותר מן־הח
והיבוסי והפרזי והכנעני והחוי 

 אשר לא־מבני־ישראל םישוהגרג
30המה  

בניהם אשר נתרו אחריהם בארץ 
אשר לא־יכלו בני־ישראל 

 ויעלם שלמה למס עד 31להחרימם
הים הזה

c kai. evk tw/n ui`w/n Israhl ouvk 
e;dwke Salwmwn eivj pra/gma o[ti 
auvtoi. h=san a;ndrej oi` polemistai. 
kai. pai/dej auvtou/ kai. a;rcontej 
tw/n ar̀ma,twn auvtou/ kai. ip̀pei/j 
auvtou/ 

db,['_ hmoßl{v. !t:ïn"-al{) laeêr"f.yI ‘ynEB.miW 
wyd"b'[]w: hm'ªx'l.Mih; yveän>a; ~heú-yKi 

wyv'(r"p'W ABßk.rI yrEîf'w> wyv'êliv'w> wyr"äf'w> 
 

ומבני ישראל לא־נתן שלמה לדבר32 
כי־הם אנשי המלחמה ועבדיו ושרי 

הרכבו ופרשיו

                                                      
25 Le mot πραγματεια, très rare dans LXX (6 fois), correspond à חישר חשק (1 R 9:1, 19) ou מלאכה (1 Ch 28:21). Ce dernier est 
plus souvent rendu par εργον. Le mot pronomh, lui, désigne plus souvent, dans la Septante, un butin (de guerre notamment) et 
traduit le mot שבי ,שלל (« captif », « prisonnier de guerre ») ou בז (de la racine בזז, surtout chez Ésaïe, Jérémie et Ézéchiel). 
26 Le verbe perifrassein est employé en tout 3 fois dans la Septante, dont 2 dans les deutérocanoniques. Il n’a donc pas 
d’équivalent dans TM. Nous avons choisi par conjecture de le retraduire par סכר parce qu’il exprime l’idée de « fermer », 
« boucher ». 
27 Le mot φραγμον traduit plusieurs termes hébreux, dont essentiellement deux :  גדרה(Na 3:17, Es 5:5, Ps 79:3, Esd 9:9), פרץ 
(1 R 11:27 ou les deux (Ec 10:8). Nous avons retenu פרץ en référence à 1 R 11:27. 
28 La retraduction de pragmatei,an… h]n evpragmateu,sato par  ואת־חישור…  אשר חשר est totalement incertaine et repose sur la 
première traduction de pragmatei,a par חישור en 1 R 7:33/3 Rg 7:19 (cf. note sur חישור־הבז ci-dessus). Il n’est d’ailleurs pas 
exclu que la Vorlage ait contenu חשק comme dans TM et que le traducteur ait décodé ce « désir » comme étant les 
« arrangements » pratiques. Mais cela n’est que conjecture. 
29 De בלי (« sans »). Cette locution est traduite assez souvent dans la Septante par tou/ mh.. 
30 Le pronom  הנהest quelquefois associé, dans certaines constructions dans la Septante, au verbe ειμι ou à son concept (Ex 
32:16, Lv 11:28, Nb 8:16, 1 Rg 12:21. En 2 Rg 13:30 il est traduit par οντων comme ici. Il ne représente donc pas ici une 
variante. 
31 Le verbe εξολεθρευω traduit des mots différents dans TM, en général שמד. Mais il n’est pas nécessaire de supposer ici un 
autre texte que celui de TM. 
32 Traduction incertaine. Le mot πραγμα est certes habituellement la traduction  דברdans le sens des « affaires » ou des 
« préoccupations ». Mais il ne tient pas forcément dans ce contexte même si, en parlant des travaux de Salomon, on peut les 
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12:24a-z 
 LXX33 TM Vorlage de LXX
a kai. ò basileu.j Salwmwn 

koima/tai meta. tw/n pate,rwn 
auvtou/ kai. qa,ptetai meta. tw/n 
pate,rwn auvtou/ evn po,lei 
Dauid kai. evbasi,leusen 
Roboam uìo.j auvtou/ avntV auvtou/ 
evn Ierousalhm ui`o.j w'n 
e`kkai,deka evtw/n evn tw/| 
basileu,ein auvto.n kai. dw,deka 
e;th evbasi,leusen evn 
Ierousalhm kai. o;noma th/j 
mhtro.j auvtou/ Naanan 
quga,thr Anan uiòu/ Naaj 
basile,wj ui`w/n Ammwn kai. 
evpoi,hsen to. ponhro.n evnw,pion 
kuri,ou kai. ouvk evporeu,qh evn 
o`dw/| Dauid tou/ patro.j auvtou/ 

rbeêQ'YI“w: wyt'êboa]-~[i ‘hmol{v. bK;Ûv.YIw: 
~['îb.x;r> %l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. 

(11:43) wyT'(x.T; AnàB. 
hd"_WhyBi( %l:ßm' hmoêl{v.-!B, ‘~['b.x;r>W 
~['’b.x;r> •hn"v' tx;äa;w> ~y[iäB'r>a;-!B, 
%l:åm' Ÿhn"åv' hrEîf.[, [b;’v]W* Akøl.m'B. 
hw"÷hy> rx;’B'-rv,a] ry[ih'û ~Øil;ªv'WryBi 
yjeäb.vi ‘lKomi ‘~v' Amïv.-ta, ~Wf’l' 
tynI)Mo[;h' hm'Þ[]n: AMêai ~veäw> laeêr"f.yI 

34(14:21) 

hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' hd"²Why> f[;Y:ôw: 
(14:22) 

וישכב המלך שלמה35 עם־אבתיו 
ויקבר עם־אבתיו בעיר דוד וימלך 

רחבעם בנו תחתו36 בירושלים 
להיות37 בן־שש עשרה שנה במלכו 

נים עשרה שנה בירושלים שוימלך 
חש מלך נן בן־נח בת־ושם אמו נעמה

בני־עמון ויעש הרע בעיני יהוה ולא 
בדרך דוד אביוהלך 

b kai. h=n a;nqrwpoj evx o;rouj 
Efraim dou/loj tw/| Salwmwn 
kai. o;noma auvtw/| Ieroboam kai. 
o;noma th/j mhtro.j auvtou/ 
Sarira gunh. po,rnh kai. 
e;dwken auvto.n Salwmwn eivj 
a;rconta skuta,lhj evpi. ta.j 
a;rseij oi;kou Iwshf kai. 
wv|kodo,mhsen tw/| Salwmwn th.n 
Sarira th.n evn o;rei Efraim 
kai. h=san auvtw/| a[rmata 
triako,sia i[ppwn ou-toj 
wv|kodo,mhsen th.n a;kran evn 
tai/j a;rsesin oi;kou Efraim 
ou-toj sune,kleisen th.n po,lin 
Dauid kai. h=n evpairo,menoj evpi. 
th.n basilei,an 

עבד לשלמה אפרים ויהי איש מהר 
ושמו ירבעם ושם אמו צרועה 

ויתן ) קדשה( זונה האש) צרידה(
 על־כל 39פלך 38לשר שלמה אתו

 ויבן לשלמה 40סףוסבל בית י
צרידה אשר בהר אפרים והיו לו את־

הוא בנה שלש מאות רכב סוסים 
 בית אפרים 41 בכל־סבלאאת־המל

 42וירם את־עיר דוד סגרהוא 
מלכהעל־המ  

                                                                                                                                                                      
comprendre dans ce sens de דבר. Il est probable que le traducteur ait simplement choisi un terme qui va dans le sens de 
πραγματεια en 3 Rg 10:22a ci-dessus. Il reste cependant qu’il pouvait utiliser le mot δουλεια comme d’habitude. 
33 Cette longue ajoute est l’équivalent, à partir de 24f,  de 1 R 14:1-20, mais avec des divergences importantes. Le début 
équivaut plutôt en partie à l’histoire de Hadad (11:19-20, 22 et à la fin de celle de Salomon en 11:43. 
34 Ce verset comporte son équivalent grec. Mais il a été importé ici vraisemblablement parce qu’il complète bien 
l’introduction. Des raisons littéraires sont donc à la base de cette importation. Il en est de même de 14:22 et de nombreux 
autres que nous signalerons occasionnellement pour les passages suivants. 
35 Talshir propose la construction : והמלך שלמה שכב. 
36 Talshir : תחתיו. 
37 Traduction conjecturelle. Talshir simplifie en : בן שש עשרה שנה מלך בירשלים, plus fluide. 
38 Le mot αρχων est plus généralement la traduction de שר (246 fois) et ראש (106 fois). Mais on le trouve aussi comme une 
tyraduction de  נגיד(94 fois) et bien d’autres. Dans 3 Rg, c’est plus souvent le premier qui domine. 
39 Le mot rare σκυταλη est employé trois fois comme traduction d’un mot hébreu : deux fois pour בד et une fois pour פלך. 
Nous choisissons le deuxième (2 Rg 3:29) d’une parce que le passage dans lequel le mot est traduit ainsi appartient à la 
section ββ qui est non kaigé et potentiellement de la même main que la section γγ et, d’autre part, parce que le sens ici va 
dans le domaine de l’administration. Dans ce contexte il faudrait donc peut-être comprendre que pour l’auteur de la Vorlage 
Salomon avait fait de Jéroboam, non pas un contremaître, mais un administrateur territorial, c’est-à-dire un de ses préfets. 
Bien entendu, cela n’est que supposition. 
40 Cf. 1 R 11:28. 
41 Cf. 1 R 5:29 et 11:28 + Ps 81:7. En 2 S 11:18 et 2 R 8:9, le mot traduit plutôt משא.  
42 Cf. 1 R 11:26. Talshir : ויהי מתנשא על... . 
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c kai. evzh,tei Salwmwn 

qanatw/sai auvto,n kai. evfobh,qh 
kai. avpe,dra auvto.j pro.j 
Sousakim basile,a Aivgu,ptou 
kai. h=n metV auvtou/ e[wj 
avpe,qanen Salwmwn 

~['_b.r"y"-ta, tymiäh'l. hmoßl{v. vQEïb;y>w: 
-la, ‘~yIr:’c.mi xr:Ûb.YIw: ~['ªb.r"y" ~q'Y"åw: 
~yIr:ßc.mib. yhiîy>w: ~yIr:êc.mi-%l,m,( qv;äyvi 

43(11:40) hmo)l{v. tAmï-d[;

ויבקש שלמה להמיתו וירא והוא 
יברח אל־שישק מלך־מצרים ויהי 

עמו עד־מות שלמה

d kai. h;kousen Ieroboam evn 
Aivgu,ptw| o[ti te,qnhken 
Salwmwn kai. evla,lhsen eivj ta. 
w=ta Sousakim basile,wj 
Aivgu,ptou le,gwn evxapo,steilo,n 
me kai. avpeleu,somai evgw. eivj 
th.n gh/n mou kai. ei=pen auvtw/| 
Sousakim ai;thsai, ti ai;thma 
kai. dw,sw soi 

dwID" bk;Ûv'-yKi( ~yIr:ªc.miB. [m;äv' dd:úh]w: 
ab'_C'h;-rf:) ba'äAy tmeÞ-ykiw> wyt'êboa]-~[i 

ynIxEßL.v; h[oêr>P;-la, ‘dd:h] rm,aYOÝw: 
(11:21) yci(r>a;-la, %lEïaew>

וישמע ירבעם במצרים כי־שכב 
שלמה וידבר לאזני שישק 

מלך־מצרים לאמר שלחני ואלך 
אל־ארצי ויאמר לו שישק שאל מה 

שאלה ואתן לך44

e kai. Sousakim e;dwken tw/| 
Ieroboam th.n Anw avdelfh.n 
Qekeminaj th.n presbute,ran 
th/j gunaiko.j auvtou/ auvtw/| eivj 
gunai/ka au[th h=n mega,lh evn 
me,sw| tw/n qugate,rwn tou/ 
basile,wj kai. e;teken tw/| 
Ieroboam to.n Abia ui`o.n auvtou/ 

ATêv.ai tAxåa]-ta, ‘hV'ai AlÜ-!T,YIw: 
(11:19) hr"(ybiG>h; synEïP.x.T; tAxßa]

ויתן שישק לירבעם את־ענו45 אחות 
תחפניס הגבירת46 אשתו לו47 

לאשה היא גדולה בתוך בנות־המלך 
ותלד לירבעם את־אביה בנו

f kai. ei=pen Ieroboam pro.j 
Sousakim o;ntwj evxapo,steilo,n 
me kai. avpeleu,somai kai. 
evxh/lqen Ieroboam evx Aivgu,ptou 
kai. h=lqen eivj gh/n Sarira th.n 
evn o;rei Efraim kai. suna,getai 
evkei/ pa/n skh/ptron Efraim 
kai. wv|kodo,mhsen Ieroboam evkei/ 
ca,raka 

 48אכןויאמר ירבעם אל־שישק 
שלחני ואלך ויצא ירבעם ממצרים 

צרידה אשר בהר ארץ ויבא אל 
 שם כל־שבט אפרים ויקבץאפרים 

49סללה־ויבן ירבעם שם את

g kai. hvrrw,sthse to. paida,rion 
auvtou/ avrrwsti,an krataia.n 
sfo,dra kai. evporeu,qh Ieroboam 
evperwth/sai u`pe.r tou/ 
paidari,ou kai. ei=pe pro.j Anw 
th.n gunai/ka auvtou/ avna,sthqi 
kai. poreu,ou evperw,thson to.n 
qeo.n u`pe.r tou/ paidari,ou eiv 
zh,setai evk th/j avrrwsti,aj 
auvtou/ 

 מאד וילך 50חזק י חלויחל את־ילדו
שאל על־הילד ויאמר אל־ענו ירבעם 
שאל אלהים  51 לךמהקו אשתו

חליועל־הילד היחיה מ

                                                      
43 La section 24c-g a son propre équivalent grec dans l’histoire de Hadad, mais dans une disposition différente, les éléments de 
24d-e intervenant plus tôt dans le chapitre 11. Sa reprise ici montre que la Vorlage de LXX contenait un doublet. 
44 Il y a des divergences importantes entre le dialogue de Hadad et celui de Jéroboam avec Pharaon, mais il est assez clair que 
ce dernier dérive du premier. Il en est d’ailleurs ainsi de l’ensemble de l’ensemble de cette section 24c-g. 
45 Transcription incertaine de ce nom propre qu’on ne trouve nulle part dans TM. 
46 Le mot πρεσβυτερα au féminin n’a pas d’équivalent dans le TM. Il se peut que le traducteur ait interprété ainsi גבירה 
(11:19) qui apparaît en tout 10 fois dans le TM et est traduit 7 fois par κυρια (Gn 16:4, 8, 9 ; 2 R 5:3 ; Ps 123:2 ; Pr 30:23 ; Es 
24:2) et une fois par ισχυς (Es 47:5), βασιλισσα (Jr 29:2) et αρχω (Es 47:7). 
47 Difficile de comprendre la place de auvtw/| dans ce passage. Est-ce une deuxième référence à Jéroboam ? 
48 Traduction incertaine inspirée de Jr 10:19. Talshir : לא כי שלח שלחני. 
49 Traduction incertaine. Le mot χαραξ apparaît 9 fois dans LXX dont 4 comme la traduction de  סללה(Es 37:33 ; Jr 33:4 ; Ez 
4:2 ; 26:8) 2 fois comme traduction de כר dans Ez 21:27, 2 fois comme traduction de מצור (Dt 20:19 ; Qo 9:14) et 1 fois 
comme traduction de מצב (Es 29:3). 
50 Cf. 1 R 17:17.  
51 Talshir : קומי לכי. 
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h kai. a;nqrwpoj h=n evn Shlw kai. 

o;noma auvtw/| Acia kai. ou-toj 
h=n ui`o.j e`xh,konta evtw/n kai. 
r`h/ma kuri,ou metV auvtou/ kai. 
ei=pen Ieroboam pro.j th.n 
gunai/ka auvtou/ avna,sthqi kai. 
labe. eivj th.n cei/ra, sou tw/| 
avnqrw,pw| tou/ qeou/ a;rtouj kai. 
kollu,ria toi/j te,knoij auvtou/ 
kai. stafulh.n kai. sta,mnon 
me,litoj 

(Des liens assez éloignés avec  
1 R 14:2-3) 

שילה ושמו אחיה הוא ויהי ב
בן־ששים שנה ודבר יהוה עמו 

 52אל־אשתו קומהויאמר ירבעם 
־האלהים לחם ידך לאישב תקחלו
 54בקבק דבשענב ו לבניו ו53נקדיםו

i-j kai. avne,sth h̀ gunh. kai. e;laben 
eivj th.n cei/ra auvth/j a;rtouj 
kai. du,o kollu,ria kai. 
stafulh.n kai. sta,mnon 
me,litoj tw/| Acia kai. o` 
a;nqrwpoj presbu,teroj kai. oi` 
ovfqalmoi. auvtou/ hvmbluw,poun 
tou/ ble,pein 

(Des liens avec 1 R 14:4) ־ידה לחם  אלתקחלותקם האשה ו
ם ענבים ובקבק דבש לאחיה ושני

 55יקמו עיניו משיבוווהאיש זקן 
לראות

k kai. avne,sth evk Sarira kai. 
poreu,etai kai. evge,neto 
eivselqou,shj auvth/j eivj th.n 
po,lin pro.j Acia to.n 
Shlwni,thn kai. ei=pen Acia tw/| 
paidari,w| auvtou/ e;xelqe dh. eivj 
avpanth.n Anw th/| gunaiki. 
Ieroboam kai. evrei/j auvth/| 
ei;selqe kai. mh. sth/|j o[ti ta,de 
le,gei ku,rioj sklhra. evgw. 
evpapostelw/ evpi. se, 

(Des liens avec 1 R 14:6) ותקם מצרידה והיא באה הלכת 
 ילנישלעיר אל־אחיה ה) ותלך(

לפני ענו  56עבדו צאויאמר אחיה ל
באי אשת־ירבעם ואמרת לה 

לח ושואל־תעמרה כי כה־אמר יהוה 
57 עליךקשהאנכי 

l kai. eivsh/lqen Anw pro.j to.n 
a;nqrwpon tou/ qeou/ kai. ei=pen 
auvth/| Acia i[na ti, moi 
evnh,nocaj a;rtouj kai. 
stafulh.n kai. kollu,ria kai. 
sta,mnon me,litoj ta,de le,gei 
ku,rioj ivdou. su. avpeleu,sh| avpV 
evmou/ kai. e;stai eivselqou,shj 
sou th.n pu,lhn eivj Sarira kai. 
ta. kora,sia, sou evxeleu,sontai, 
soi eivj suna,nthsin kai. 
evrou/si,n soi to. paida,rion 
te,qnhken 

איש־האלהים ויאמר ענו אל־א וותב
לחם  58ליהבאת למה ה אחיה ילא 

 כי דבש  וענבים ובקבקונקדים
 59הלכת מעליכה־אמר יהוה הנה 

ויצאו   צרידה60שער)ב(באך בוהיה 
 מתהילדיאמרו לך  61ותךנער

                                                      
52 Talshir : קומי. 
53 Cf. 1 R 14:2. 
54 Cf. 1 R 14:3. 
55 Traduction incertaine inspirée de 1 R 14:4. Le verbe αμβλυοτεω n’est attesté qu’ici et n’a donc pas d’équivalent dans la 
bible hébraïque. Josèphe le remplace par le participe passif de αμαυροω qui est attesté en Dt 34:7 comme traduction de כהה 
(« éteindre ») et en Lm 4:1 comme traduction de עמם (« ternir » – litt. « être égal »). Talshir : ועיניו קמו ולא יכול לראות. 
56 La conjonction δε a été abandonnée dans cette retraduction. 
57 Cf. 1 R 14:6. 
58 Cf. Gn 27:46, Jb 30:2 ; en Jr 6:20 on a למה זה לי. 
59 Ou מאתי. 
60 Ou שערה. 
61 Talshir :  ונערתיךתצאנה לקראתך. 
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m o[ti ta,de le,gei ku,rioj ivdou. 

evgw. evxoleqreu,sw tou/ Ieroboam 
ouvrou/nta pro.j toi/con kai. 
e;sontai oi` teqnhko,tej tou/ 
Ieroboam evn th/| po,lei 
katafa,gontai oì ku,nej kai. 
to.n teqnhko,ta evn tw/| avgrw/| 
katafa,getai ta. peteina. tou/ 
ouvranou/ kai. to. paida,rion 
ko,yontai ouvai. ku,rie o[ti 
eu`re,qh evn auvtw/| r`h/ma kalo.n 
peri. tou/ kuri,ou 

 62אכרתיכי כה־אמר יהוה הנה אנחי 
 ויהיו 64 אל־חומה63משתיןירבעם ל
ירבעם בעיר יאכלו ל 65תיםהמ

 ואכלואת־המת בשדה  הכלבים
 67 את־הילד66ויספדועוף־השמים 

מצא־בו דבר טוב  נ יהוה כי68אוי
על־יהוה

n kai. avph/lqen h̀ gunh, ẁj 
h;kousen kai. evge,neto w`j 
eivsh/lqen eivj th.n Sarira kai. 
to. paida,rion avpe,qanen kai. 
evxh/lqen h̀ kraugh. eivj avpanth,n 

-lK' Alß-WdP.s.YIw: At°ao WrïB.q.YIw: 
rB,êDI rv<åa] ‘hw"hy> rb:Üd>Ki lae_r"f.yI 

69(14:18) aybi(N"h; WhY"ïxia] ADßb.[;-dy:B.

 ויהי כאשר שמעהותלך האשה 
ותצא מת הילד  צרידה כבאה

71התלקרא 70צעקהה

o kai. evporeu,qh Ieroboam eivj 
Sikima th.n evn o;rei Efraim 
kai. sunh,qroisen evkei/ ta.j 
fula.j tou/ Israhl kai. avne,bh 
evkei/ Roboam uìo.j Salwmwn 
kai. lo,goj kuri,ou evge,neto 
pro.j Samaian to.n Elami 
le,gwn labe. seautw/| i`ma,tion 
kaino.n to. ouvk eivselhluqo.j eivj 
u[dwr kai. r`h/xon auvto. dw,deka 
r̀h,gmata kai. dw,seij tw/| 
Ieroboam kai. evrei/j auvtw/| ta,de 
le,gei ku,rioj labe. seautw/| 
de,ka r̀h,gmata tou/ 
peribale,sqai se kai. e;laben 
Ieroboam kai. ei=pen Samaiaj 
ta,de le,gei ku,rioj evpi. ta.j 
de,ka fula.j tou/ Israhl 

שכם אשר בהר )אל־(וילך ירבעם 
 שם את־שבטי 72ויקבץאפרים 

ישראל ויעל שם רחבעם בן־שלמה 
ויהי דבר יהוה אל־שמעיה האילמי 

 אשר לא ה חדששלמה קח־לך לאמר
שנים־עשר  בקעהו 73 אל־מיםהבאוה

 אליו ואמרת לירבעם ונתתקרעים 
כה אמר יהוה קח־לך עשרה קרעים 

 ויקח ירבעם ויאמר שמעיה כסיתוהת
 יהוה על־עשרה־שבטיכה אמר 
74ישראל

                                                      
62 Ou ...הנני והכרתי. 
63 Cf. 1 S 25:22, 1 R 20:21, 2 R 9:8. 
64 Talshir : בקיר. 
65 Ou un singulier collectif הומת. 
66 Le verbe κυπτω (« se lamenter ») traduit des termes variés de TM, principalement ספד (« se lamenter » – 25 fois), כרת 
(« couper » – 17 fois) et נכה (12 fois).  
67 Talshir : ולילד יספדו. 
68 Ou הוי. 
69 Ce passage a son équivalent grec. 
70 Le mot κραυγη correspond à plusieurs termes dont צעקה (15 fois), זעקה (sans doute une variante de 12 – צעקה fois), 9) תרועה 
fois), שועה (5 fois), צוחה (sans doute une variante de 3 – שועה fois), קול (2 fois), etc. 
71 L’équivalence avec TM est dans le fond. Mais il y a trop de divergences de détails. 
72 Talshir : ויקהל. 
73 Ou במים. 
74 La phrase est inachevée. La suite attendue logiquement au verset suivant n’intervient pas. 
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p kai. ei=pen o` lao.j pro.j Roboam 

uìo.n Salwmwn ò path,r sou 
evba,runen to.n kloio.n auvtou/ 
evfV h̀ma/j kai. evba,runen ta. 
brw,mata th/j trape,zhj auvtou/ 
kai. nu/n eiv koufiei/j su. evfV 
h`ma/j kai. douleu,some,n soi kai. 
ei=pen Roboam pro.j to.n lao,n 
e;ti triw/n h̀merw/n kai. 
avpokriqh,somai u`mi/n r`h/ma 

(12:3b) rmo*ale ~['Þb.x;r>-la, WrêB.d:y>w:) 

hT'‡a;w> WnLe_[u-ta, hv'äq.hi ^ybiÞa' 
hv'ªQ'h; ^ybiøa' td:’bo[]me •lqeh' hT'ä[; 

WnyleÞ[' !t:ïn"-rv,a] dbe²K'h; ALô[umeW 
(12:4) &'d<)b.[;n:w> 

hv'îl{v. d[o± Wkïl. ~h,ªylea] rm,aYOæw: 
~['(h' Wkßl.YEw: yl'_ae WbWvåw> ~ymiÞy" 

75(12:5) 

ויאמר העם אל־רחבעם בן־שלמה 
אביך הקשה76 את־עולו (עלו) עלינו 

ויקשה את־מאכל שלחנו ועתה אם 
הקלה אתה עלינו ונעבדך ויאמר 
רחבעם אל־העם (ב)עוד שלשה 

ימים והשבתי אתכם דבר77

q kai. ei=pen Roboam eivsaga,gete, 
moi tou.j presbute,rouj kai. 
sumbouleu,somai metV auvtw/n ti, 
avpokriqw/ tw/| law/| r`h/ma evn th/| 
h`me,ra| th/| tri,th| kai. evla,lhsen 
Roboam eivj ta. w=ta auvtw/n 
kaqw.j avpe,steilen ò lao.j pro.j 
auvto,n kai. ei=pon oi` 
presbu,teroi tou/ laou/ ou[twj 
evla,lhsen pro.j se. o` lao,j 

לי את אהביאו ויאמר רחבעם 
 מה אשיב לעם 78עמם ואועץקנים זה
שי ידבר ביום השל )79את־העם(

באזניהם כאשר שלח וידבר רחבעם 
 כן דבר העם אליו ויאמרו זקני־העם

אליך העם

r kai. dieske,dasen Roboam th.n 
boulh.n auvtw/n kai. ouvk h;resen 
evnw,pion auvtou/ kai. avpe,steilen 
kai. eivsh,gagen tou.j 
suntro,fouj80 auvtou/ kai. 
evla,lhsen auvtoi/j ta. auvta, kai. 
tau/ta avpe,steilen pro,j me 
le,gwn o` lao,j kai. ei=pan oi` 
su,ntrofoi auvtou/ ou[twj 
lalh,seij pro.j to.n lao.n 
le,gwn h̀ mikro,thj mou 
pacute,ra ùpe.r th.n ovsfu.n tou/ 
patro,j mou ò path,r mou 
evmasti,gou u`ma/j ma,stigxin evgw. 
de. kata,rxw u`mw/n evn 
skorpi,oij 

Wlåd>G" rv,’a] ‘~ydIl'y>h; wyl'ªae WråB.d:y>w: 
hZ<³h; ~['äl' rm:åato-hKo) èrmoale éATai 
 ‘^ybi’a' rmoªale ^yl,øae Wr’B.DI •rv,a] 

lqEåh' hT'Þa;w> WnLeê[u-ta, dyBiäk.hi 
yNIïj'q") ~h,êylea] rBEåd:T. hKo… Wnyle_['me 

(12:11) ybi(a' ynEït.M'mi hb'Þ[' 

dbeêK' l[oå ‘~k,yle[] symiÛ[.h, ‘ybia' hT'ª[;w> 
rS:ÜyI ybiªa' ~k,_L.[u-l[;( @ysiäAa ynIßa]w: 
~k,Þt.a, rSEïy:a] ynÏa]w: ~yjiêAVB; ‘~k,t.a, 

81(12:12) ~yBi(r:q.[;B' 

 ולא יטב  רחבעם את־עצתם82ויפר
 84יעציובא את־ישלח וי ו83לפנו

שלח אלי כזאת וכזאת וידבר אליהם 
 כה 86 וימרו יעציו85העם לאמר

קטני עבה תדבר אל־העם לאמר 
אבי יסר אתכם בשוטים ממתני אבי 

 אתכם בעקרבים87אמשולואני 

s kai. h;resen to. r`h/ma evnw,pion 
Roboam kai. avpekri,qh tw/| law/| 
kaqw.j sunebou,leusan auvtw/| oi` 
su,ntrofoi auvtou/ ta. paida,ria 

 הדבר בעיני רחבעם ויען 88וייטב
ו אליו ה כאשר יעצ89אל־העם

90היעציו ועבדים

                                                      
75 Ces passages ont leurs équivalents grecs. 
76 Ou הכביד. 
77 Comme pour 24n, l’équivalence est dans le fond mais il y a trop de divergences de détails. 
78 Talshir : ואועץ אתם. 
79 Cf. 1 R 12:9. 
80 Le mot συντροφος (« ami intime », « compagnon ») n’est attesté que deux fois dans la LXX (ici et en 2 Mac 9:29) et 
συντροφια deux fois (3 Mac 5:32, 4 Mac 13:22). Il n’a pas d’équivalent dans le TM. Il correspond sémantiquement à עץ)ו(י  
(ptc de יעץ – « conseiller ») que LXX traduit en Ez 11:2 par βουλευομενος. Il ne semble pas nécessaire de supposer un autre 
mot dans la Vorlage. 
81 Ces passages ont leurs équivalents grecs. 
82 Talshir : ויעזב. 
83 Talshir : ולא ישרה בעיני. 
84 Talshir : את הילדים אשר גדלו אתו. 
85 Talshir : מר העםלא. 
86 Talshir : הילדים אשר גדלו אתו. 
87 Cf. Jo 2:17, Za 9:10. On peut aussi avoir איסר. 
88 Ou ויישר. 
89 Ou את העם. 
90 Talshir : הילדים אשר גדלו אתו. 
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t kai. ei=pen pa/j o` lao.j w`j avnh.r 
ei-j e[kastoj tw/| plhsi,on auvtou/ 
kai. avne,kraxan a[pantej 
le,gontej ouv meri.j h`mi/n evn 
Dauid ouvde. klhronomi,a evn 
uìw/| Iessai eivj ta. skhnw,mata, 
sou Israhl o[ti ou-toj ò 
a;nqrwpoj ouvk eivj a;rconta 
ouvde. eivj h`gou,menon 

[m;äv'-al{) yKiû laeªr"f.yI-lK' ar.Y:åw: 
-ta, ~['äh' WbviäY"w: è~h,ylea] é%l,M,h; 

ql,xe’ •WnL'-hm; rmo‡ale Ÿrb"åD" %l,M,äh; 
yv;ªyI-!b,B. hl'äx]n:-al{)w> dwI÷d"B.

ß̂t.ybe haeîr> hT'§[; laeêr"f.yI ‘^yl,’h'aol. 
91(12:16) dwI+D"

 איש ויאמר כל־העם כאיש אחד
 ויקראו כולם לאמר 92לרעהו

ולא נחלה אין־לנו  חלק בדוד 
 לא זהבבן־ישי לאהליך ישראל כי 

94 ולנגיד93לראש איש

u-w kai. diespa,rh pa/j o` lao.j evk 
Sikimwn kai. avph/lqen e[kastoj 
eivj to. skh,nwma auvtou/ kai. 
katekra,thsen Roboam kai. 
avph/lqen kai. avne,bh evpi. to. 
a[rma auvtou/ kai. eivsh/lqen eivj 
Ierousalhm kai. poreu,ontai 
ovpi,sw auvtou/ pa/n skh/ptron 
Iouda kai. pa/n skh/ptron 
Beniamin 

 איש וילכוויפץ כל־העם משכם 
 רחבעם וילך ויעל 96ויחזק 95לאהלו

  וילכו98 וילך אל־ירשלים97רכבועל 
 אחריו כל־שבט יהודה וכל־שבט

ימיןבנ

x kai. evge,neto evnistame,nou tou/ 
evniautou/ kai. sunh,qroisen 
Roboam pa,nta a;ndra Iouda 
kai. Beniamin kai. avne,bh tou/ 
polemei/n pro.j Ieroboam eivj 
Sikima 

(Des liens lointains avec 12:21)  ויקבץ  השנה 99לתשובתויהי
מין אנשי יהודה ובנירחבעם את־כל־

הלחם עם ירבעם שכמהויעל ל

y kai. evge,neto r`h/ma kuri,ou pro.j 
Samaian a;nqrwpon tou/ qeou/ 
le,gwn eivpo.n tw/| Roboam 
basilei/ Iouda kai. pro.j pa,nta 
oi=kon Iouda kai. Beniamin kai. 
pro.j to. kata,leimma tou/ laou/ 
le,gwn ta,de le,gei ku,rioj ouvk 
avnabh,sesqe ouvde. polemh,sete 
pro.j tou.j avdelfou.j u`mw/n 
ui`ou.j Israhl avnastre,fete 
e[kastoj eivj to.n oi=kon auvtou/ 
o[ti parV evmou/ ge,gonen to. 
r̀h/ma tou/to 

hy"ï[.m;v.-la, ~yhiêl{a/h'¥ rb:åD> ‘yhiy>w: 
(12:22) rmo*ale ~yhiÞl{a/h'-vyai 

%l,m,ä ‘hmol{v.-!B, ~['Ûb.x;r>-la, rmoªa/ 
!ymi_y"n>biW hd"ÞWhy> tyBeî-lK'-la,w> hd"êWhy> 

(12:23) rmo¥ale ~['Þh' rt,y<ïw> 

-al{w> •Wl[]t;-al{) hw"³hy> rm:åa' hKoå 
laeªr"f.yI-ynE)B. ~k,äyxea]-~[i !Wmøx]L'’ti 

hy"ßh.nI yTi²aime yKió Atêybel. vyaiä WbWv 
(12:24) hZ<+h; rb"åD"h; 

שמעיה ויהי דבר יהוה אל־
איש־האלהים לאמר אמר 

אל־רחבעם ואל־כל־בית יהודה 
ובנימין ואל־יתר100 העם לאמר כה 

אמר יהוה לא־תעלו ולא־תלחמון עם 
לביתו ־ישראל שובו איש אחיכם בני

כי מאתי נהיה הדבר הזה

z kai. h;kousan tou/ lo,gou 
kuri,ou kai. avne,scon tou/ 
poreuqh/nai kata. to. r`h/ma 
kuri,ou 

WbvuîY"w: hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘W[m.v.YIw: 
(12:24) hw")hy> rb:ïd>Ki tk,l,Þl'  

וישבו ללכת וישמעו את־דבר יהוה 
101כדבר יהוה
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91 Ce verset a son équivalent grec. 
92 Ou אל רעהו. 
93 Ou לנגיד ou לשר ou encore למושל. Mais נגיד est plus régulièrement rendu par ηγουμενος. 
94 Il est intéressant de remarquer que le texte fait explicitement allusion à la compétence : le peuple se sépare non seulement 
parce qu’il n’estime n’avoir aucune part avec la maison de Jessé, mais aussi parce que Roboam « n’est pas un homme de 
gouvernement ni un chef ». 
95 Dans d’autres passages le singulier est rendu par le pluriel לאהליו (1 Rg 13:2, 2 Rg 18:17). 
96 Talshir : ויתאמץ. 
97 Ou מרכבתו. Cf. Talshir qui suggère : במרכבתו. 
98 Ou ויבא ירשלים. 
99 Cf. Talshir. Le verbe ενιστημι n’est attesté dans la LXX que dans des passages absents de TM et les deutérocanoniques et 
dans le NT. Il n’a donc pas d’équivalent dans la bible hébraïque. 
 .peut être omis sans dommage et il est possible que la Vorlage ne le contienne pas ואל־ 100
101 En 24y-z la Vorlage est exceptionnellement proche de TM. 
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16:28a-h 

 
 LXX TM Vorlage de LXX
a kai. evn tw/| evniautw/| tw/| 

e`ndeka,tw| tou/ Ambri basileu,ei 
Iwsafat uìo.j Asa evtw/n 
tria,konta kai. pe,nte evn th/| 
basilei,a| auvtou/ kai. ei;kosi 
pe,nte e;th evbasi,leusen evn 
Ierousalhm kai. o;noma th/j 
mhtro.j auvtou/ Gazouba 
quga,thr Selei? 

 לעמרי מלך ובשנה אחת עשרה 
הושפט בן־אסא שלשים וחמש שנה י

חמש )ו(בממלכתו וימלך עשרים 
שנש בירושלשם ושם אמו גזובה 

בת־שלחי

b kai. evporeu,qh evn th/| o`dw/| Asa 
tou/ patro.j auvtou/ kai. ouvk 
evxe,klinen avpV auvth/j tou/ 
poiei/n to. euvqe.j evnw,pion 
kuri,ou plh.n tw/n u`yhlw/n ouvk 
evxh/ran e;quon evn toi/j u`yhloi/j 
kai. evqumi,wn 

rs"å-al{ wybiÞa' as'îa' %r<D<²-lk'B. %l,YE©w: 
hw")hy> ynEïy[eB. rv"ßY"h; tAfï[]l; WNM,_mi 

102(22:43) 

ולא־סר ממנו וילך בדרך אסא אביו 
אך הבמות עשות הישר בעיני יהוה ל

 מזבחים בבמות ומקטיריםלא סרו 

c kai. a] sune,qeto Iwsafat kai. 
pa/sa h` dunastei,a h]n evpoi,hsen 
kai. ou]j evpole,mhsen ouvk ivdou. 
tau/ta gegramme,na evn bibli,w| 
lo,gwn tw/n h`merw/n tw/n 
basile,wn Iouda 

בורה אשר עשה  יהושפט וכל גויתר
הלא הם כתובים בספר ואשר נלחם 

דברי הימים מלכי יהודה

d kai. ta. loipa. tw/n sumplokw/n 
a]j evpe,qento evn tai/j h̀me,raij 
Asa tou/ patro.j auvtou/ evxh/ren 
avpo. th/j gh/j 

בימים  קשר  אשר103־המלחמותויתר
 מהארץנטל)ו (אסא אביו

e kai. basileu.j ouvk h=n evn Suri,a| 
nasib 

(22:48) %l,m,( bC'înI ~Adßa/B, !yae² %l,m,îW ומלך אין באדום נציב
f kai. ò basileu.j Iwsafat 

evpoi,hsen nau/n eivj Qarsij 
poreu,esqai eivj Swfir evpi. to. 
crusi,on kai. ouvk evporeu,qh o[ti 
sunetri,bh h̀ nau/j evn 
Gasiwngaber 

tAY“nIa\ •Îhf'['Ð ¿rf'['À jp'‡v'Ahy> 
bh'ÞZ"l; hr"ypi²Aa tk,l,ól' vyviør>T; 

ÎWrïB.v.nIÐ ¿hr"B.v.nIÀ-yKi( %l"+h' al{åw> 
(22:49) rb,G") !Ayðc.[,B. tAYànIa\

 104והמלך יהושפט עשה אני
ללכת לאופיר על זהב ולא בתרשיש 

הלך כי נשברה אני בעציון גבר

g to,te ei=pen o` basileu.j Israhl 
pro.j Iwsafat evxapostelw/ 
tou.j pai/da,j sou kai. ta. 
paida,ria, mou evn th/| nhi, kai. 
ouvk evbou,leto Iwsafat 

ba'x.a;-!b, Why"Üz>x;a] rm;úa' za'
^yd<Þb'[]-~[i yd:²b'[] Wkôl.yE jp'êv'Ahåy>-la, 

jp'(v'Ahy> hb'Þa' al{ïw> tAY=nIa\B'

  אל יהושפטאז אמר המלך ישראל
נערי באני ולא אבה אשלח עבדיך ו

יהושפט

h kai. evkoimh,qh Iwsafat meta. 
tw/n pate,rwn auvtou/ kai. 
qa,ptetai meta. tw/n pate,rwn 
auvtou/ evn po,lei Dauid kai. 
evbasi,leusen Iwram uìo.j auvtou/ 
avntV auvtou/ 

rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘jp'v'Ah)y> bK;Ûv.YIw: 
%l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. wyt'êboa]-~[i 

wyT'(x.T; AnàB. ~r"îAhy>

ויקבר עם וישכב יהושפט עם אבתיו 
אבתיו בעיר דוד וימלך יהורם בנו 

105ו)י(תחת
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102 Ce passage a son propre équivalent grec. 
103 Le mot συμπλοκη, attesté seulement ici dans LXX, désigne, selon Lust-Eynikel-Hauspie, Greek-English Lexicon of the 
Septuagint, une fusion (dans les ébats sexuels). Dans Liddell-Scott, il désigne une lutte serrée, un engagement. C’est par 
défaut que nous le traduisons ici par מלחמה, dans le sens de πολεμιον. 
104 Le texte de LXX suppose un singulier alors que TM a le pluriel. Cf. 9 :27 où ναυς rend le singulier יאנ. 
105 Dans ces derniers versets la Vorlage correspond presque exactement à TM. 


